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ประโยค ป.ธ. ๓ 

แปล  มคธเป็นไทย 

สอบครั้งที่ ๒  วันที่ ๑ พฤษภาคม ๒๕๕๙ 

 

แปล  โดยพยัญชนะ 

 ๑.  กากสูเรนาติ   สูรกากสทิเสนฯ  ยถา  หิ  สูรกาโก   กุลฆเรสุ

ยาคุอาทีนิ   คณฺหิตุกาโม   ภิตฺติอาทีสุ   นิสีทิตฺวา   อตฺตโน   โอโลกนภาวํ

ตฺวาอโนโลเกนฺโตวิยอฺาวิหิตโกวิยนิทฺทายนฺโตวิยจหุตฺวา

มนุสฺสานํปมาทํสลฺลกฺเขตฺวาอนุปติตฺวาสุสูติวทนฺเตสุเยวภาชนโต

มุขปุรํ  คเหตฺวา  ปลายติ   เอวเมว  อหิริกปุคฺคโลปิ ภิกฺขูหิ  สทฺธึ   คามํ

ปวิสิตฺวา   ยาคุภตฺตฏฺานาทีนิ   ววฏฺเปติ  ตตฺถ  ภิกฺขู  ปิณฺฑาย   จริตฺวา

ยาปนมตฺตํ   อาทาย   อาสนสาลํ   คนฺตฺวา  ปจฺจเวกฺขนฺตา   ยาคุํ   ปิวิตฺวา

กมฺมฏฺานํ  มนสิกโรนฺตา สชฺฌายนฺติ  อาสนสาลํ  สมฺมชฺชนฺติ  อยํ  ปน

กิฺจิอกตฺวาคามาภิมุโขวโหติโสภิกฺขูหิปสฺสถิมนฺติโอโลกิยมาโนปิ

อโนโลเกนโฺตวยิอฺาวหิโิตวยินทิทฺายนโฺตวยิคณฺกิํปฏมิุจฺนโฺต

วิยจีวรํสํวิทหนฺโตวิยหุตฺวาอสุกํนามเมกมฺมํอตฺถีติวทนฺโต

อุฏฺายาสนาคามํปวิสิตฺวาปาโตววฏฺาปิเตสุเคเหสุอฺตรํเคหํ

อปุสงกฺมติวฺาฆรมานสุเกสุโถกํกวาฏํปธิายทวฺาเรนสิทีติวฺากนตฺนเฺตสปิุ

เอเกนหตฺเถนกวาฏํปณาเมตฺวาอนฺโตปวิสติอถนํทิสฺวาอกามกาปิ

อาสเนนสิทีาเปตวฺายาคอุาทสีุยํอตถฺิตํเทนตฺิโสยาวทตถฺํภุชฺติวฺา

อวเสสํปตฺเตนอาทายปกฺกมติอยํกากสูโรนามเอวรูเปนอหิริเกน

สุชีวนฺติอตฺโถฯ



 

 

 



 163

แปล  โดยอรรถ 



 ๒.ธํสินาติอสุกตฺเถโรนามอปฺปิจฺโฉติอาทีนิวทนฺเตสุกึปน

มยํปินอปฺปิจฺฉาติอาทินาวจเนนปเรสํคุณธํสนตายธํสินาฯตถารูปสฺส

หิวจนํสุตฺวาอยํปิอปฺปิจฺฉตาทิคุณยุตฺโตติมฺมานามนุสฺสาทาตพฺพํ

มฺนตฺิฯโสปนตโตปฏฺายวิฺปุรุสิานํจติตฺํอาราเธตุํอสกโฺกนโฺต

ตมฺหาปิลาภาปริหายติฯเอวํธํสีปุคฺคโลอตฺตโนปิปรสฺสาปิลาภํ

นาเสตเิยวฯปกขฺนทฺนิาติปกขฺนทฺจารนิาปเรสํกจิจฺานิอตตฺโนกจิจฺานิ

วยิทสเฺสนเฺตนฯปาโตวภกิขฺสูุเจตยิงคฺณาทสีุวตตฺํกตวฺากมมฺฏฺาน-

มนสกิาเรนโถกํนสิทีติวฺาอฏฺุายคามํปณิฑฺายปวสินเฺตสุมขุํโธวติวฺา

ปณฺฑุกาสาวปารุปนอกฺขิอฺชนสีสมกฺขนาทีหิอตฺตภาวํมณฺเฑตฺวาสมฺมชฺชนฺโต

วิยเทฺวตโยสมฺมชฺชนีปหาเรทตฺวาทฺวารโกฏฺกาภิมุโขโหติมนุสฺสา

ปาโตวเจติยํวนฺทิสฺสามมาลาปูชํกริสฺสามาติอาคตาตํทิสฺวาอยํ

วิหาโรอิมํทหรํนิสฺสายปฏิชคฺคนํลภติอิมํมาปมชฺชิตฺถาติวตฺวา

ตสฺส  ทาตพฺพํ  มฺนฺติ ฯ  เอวรูเปน ปกฺขนฺทินา  สุชีวํ ฯ ปคพฺเภนาติ

กายปาคพฺภิยาทีหิสมนฺนาคเตนฯสงฺกิลิฏฺเนชีวิตนฺติเอวํชีวิตํกปฺเปตฺวา

ชีวนฺเตนหิปุคฺคเลนสงฺกิลิฏฺเนหุตฺวาชีวิตํนามโหติฯตํทุชฺชีวิตํ

ปาปชีวิตเมวาติอตฺโถฯ



 



ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลย  ประโยค ป.ธ. ๓ 

แปล  มคธเป็นไทย 

แปล  โดยพยัญชนะ 

 ๑. อ.อรรถว่า ผู้เช่นกับด้วยกาตัวกล้า  ดังนี้  แห่งบทว่ากากสูเรน		

ดังนี้ฯอ.อธิบายว่าเหมือนอย่างว่าอ.กาตัวกล้าเป็นสัตว์ใคร่เพื่ออันคาบเอา

ซึ่งวัตถุท.มีข้าวต้มเป็นต้น  ในเรือนแห่งตระกูลท.  เป็น  จับแล้ว  ในที่ ท.

มีฝาเป็นต้นรู้แล้วซึ่งความเป็นคืออันแลดูซึ่งตนเป็นราวกะว่าไม่แลดูอยู่ด้วย

เป็นราวกะว่ามีใจส่งไปแล้วในที่อื่นด้วย  เป็นราวกะว่าประพฤติหลับอยู่ด้วย

เป็น  กำหนดแล้ว  ซึ่งความพลั้งเผลอ  แห่งมนุษย์ ท. โผลงแล้ว, (ครั้นเมื่อ

มนุษย์ท.)กล่าวอยู่ว่าสุสุดังนี้นั่นเทียว,คาบเอาแล้ว(ซึ่งวัตถุ)อันยังปาก

ให้เต็มจากภาชนะย่อมบินหนีไปฉันใดแม้อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้

เข้าไปแล้วสู่บ้านกับด้วยภิกษุท.ย่อมกำหนด(ซึ่งที่ท.)มีที่แห่งข้าวต้มและ

ข้าวสวยเป็นต้น,(อ.ภิกษุท.)เที่ยวไปแล้วเพื่อก้อนข้าวในบ้านนั้นถือเอาแล้ว

ซึ่งอาหารอันสักว่าเป็นเครื่องยังอัตภาพให้เป็นไป ไปแล้ว สู่โรงเป็นที่ฉัน

พิจารณาอยู่ด่ืมแล้วซ่ึงข้าวต้มกระทำไว้ในใจอยู่ซ่ึงกัมมัฏฐานย่อมสาธยาย,

ย่อมกวาด ซึ่งโรงเป็นที่ฉัน, ส่วนว่า  อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้ นี้

ไม่กระทำแล้ว ซึ่งกิจอะไร ๆ  เป็นผู้มีหน้าเฉพาะต่อบ้านเทียว ย่อมเป็น,

อ.บุคคลผู้มีความละอายหามิได้นั้น   แม้ผู้อันภิกษุท.กล่าวว่าอ.ท่านท.จงดู

ซึ่งบุคคลนี้  ดังนี้  แล้วจึงแลดูอยู่  เป็นราวกะว่าไม่แลดูอยู่  เป็นราวกะว่ามีใจ

ส่งไปแล้วในที่อื่น  เป็นราวกะว่าประพฤติหลับอยู่  เป็นราวกะว่ากลัดอยู่

ซึ่งลูกดุมเป็นราวกะว่าจัดแจงอยู่ซึ่งจีวรเป็นกล่าวอยู่ว่าอ.การงานชื่อโน้น

ของเรามีอยู่ดังนี้ ลุกขึ้นแล้วจากอาสนะเข้าไปแล้วสู่บ้านเข้าไปหาแล้ว

ซึ่ง- ในเรือนท.  อันอันตนกำหนดแล้ว   ในเวลาเช้าหนา -เรือนหลังใดหลัง

หนึ่ง,  ครั้นเมื่อประชุมแห่งมนุษย์ในเรือน ท.  ปิดแล้ว  ซึ่งบานประตู
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หน่อยหนึ่งแม้นั่งกรออยู่ที่ประตูผลักแล้วซึ่งบานประตูด้วยมือข้างหนึ่ง

ย่อมเข้าไปในภายใน,ครั้นเมื่อความเป็นอย่างนั้นมีอยู่,อ.มนุษย์ท.แม้ผู้ไม่

ปรารถนา  เห็นแล้วซึ่งบุคคลผู้มีความละอายหามิได้นั้น  ยังบุคคลผู้มีความ

ละอายหามิได้นั้นให้นั่งแล้ว  บนอาสนะ ย่อมถวาย   ซึ่ง-   อ.- ในวัตถุ ท.

มีข้าวต้มเป็นต้นหนา -วัตถุใด   มีอยู่,  -วัตถุนั้น,   อ.บุคคลผู้มีความละอาย

หามิได้นั้นบริโภคแล้ว เพียงไรแต่ความต้องการ ถือเอาแล้ว ซึ่งวัตถุ

อันเหลือลงด้วยบาตรย่อมหลีกไปฉันนั้นนั่นเทียว,อ.บุคคลนี้ชื่อว่าเป็นผู้

กล้าเพียงดังกา   ย่อมเป็น, อ.อันอันบุคคลผู้มีความละอายหามิได้ผู้มีอย่างนี้

เป็นรูปเป็นอยู่เป็นความเป็นอยู่สบายย่อมเป็นดังนี้ฯ

 

แปล  โดยอรรถ 

 

 ๒.  บทว่าธํสินา ความว่าชื่อว่าผู้มีปกติกำจัดเพราะเมื่อคนทั้งหลาย

กล่าวคำเป็นต้นว่า “พระเถระชื่อโน้นเป็นผู้มีความมักน้อย”กำจัดคุณของคน

เหลา่อืน่เสยีดว้ยคำเปน็ตน้วา่  “กแ็มพ้วกเราไมเ่ปน็ผูม้คีวามมกันอ้ยดอกหรอื”ฯ

ก็ พวกมนุษย์ฟังคำของคนเห็นปานนั้นแล้วเมื่อสำคัญว่า “แม้ผู้นี้ก็เป็นผู้

ประกอบด้วยคุณมีความเป็นผู้มักน้อยเป็นต้น”  ย่อมสำคัญของที่ตนควรให้ ฯ

แต่ว่า ตั้งแต่นั้นไป เขาเมื่อไม่อาจเพื่อยังจิตของบุรุษผู้รู้ทั้งหลายให้ยินดี

ย่อมเสื่อมจากลาภแม้นั้น ฯบุคคลผู้มีปกติกำจัดอย่างนี้ย่อมยังลาภทั้งของตน

ทั้งของผู้อื่นให้ฉิบหายโดยแท้ฯ

 บทว่าปกฺขนฺทินา ความว่าผู้มักประพฤติแล่นไปคือผู้แสดงกิจของคน

เหล่าอื่นให้เป็นดุจกิจของตนฯ เมื่อพวกภิกษุทำวัตรที่ลานพระเจดีย์เป็นต้น

ตั้งแต่เช้าตรู่นั่งด้วยกระทำไว้ในใจซึ่งพระกัมมัฏฐานหน่อยหนึ่งแล้วลุกขึ้น

เข้าไปบ้านเพื่อบิณฑบาตบุคคลนั้นล้างหน้าแล้วตกแต่งอัตภาพด้วยการห่มผ้า

กาสาวะสีเหลืองหยอดนัยน์ตาและทาศีรษะเป็นต้นให้การประหารด้วยไม้
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พระราชปริยัติโมลี  วรทสฺสี    วัดโมลีโลกยาราม                               แปล 

สนามหลวงแผนกบาลี                                                         ตรวจแก้.  

กวาด๒-๓ครั้งทำทีเป็นกวาดอยู่เป็นผู้มุ่งหน้าไปสู่ซุ้มประตู,พวกมนุษย์มาแต่

เช้าตรู่ด้วยคิดว่า  “พวกเราจักไหว้พระเจดีย์,จักกระทำการบูชาด้วยระเบียบ

ดอกไม้” เห็นเธอแล้วพูดกันว่า “วิหารนี้อาศัยภิกษุหนุ่มรูปนี้จึงได้การดูแล

รักษาพวกท่านอย่าละเลยภิกษุหนุ่มรูปนี้นะ”ดังนี้แล้วย่อมสำคัญของที่ตนควร

ให้แก่เธอฯบุคคลผู้มักแล่นไปเห็นปานนี้เป็นอยู่ง่ายฯ

 บทว่าปคพฺเภน ความว่าผู้ประกอบด้วยความคะนองกายเป็นต้น ฯ

สองบทว่าสงฺกิลิฏฺเนชีวิต ํ ความว่าก็บุคคลผู้เลี้ยงชีวิตเป็นอยู่อย่างนี้ชื่อว่า

เป็นผู้เศร้าหมองแล้วเป็นอยู่ ฯ การเป็นอยู่นั้นชื่อว่าเป็นอยู่ชั่วคือเป็นอยู่ลามก

นั่นแลฯ




